
WILLIAM FAULKNER Hajnali hajtóvadászat 
A csónakban voltam, amikor megláttam. Épp szürkült: épp csak megetettem 

a lovakat, és másztam vissza, le a parton, a csónakhoz, és löktem el, hogy majd 
átmegyek, vissza a táborba, amikor megláttam, tán negyedmérföldnek a felére, 
fölfelé a folyón; úszott; épp csak a feje látszott ki a vízből, az se több egy pon­
tocskánál abban a gyér világosságban. De tisztán láttam azt a hintaszéket, amit 
a búbján hintáztatott, ment egyenest vissza a morotva villájában lévő nádasba, 
ahol egész éven át tanyázik az idény előtti napig, mintha csak a vadőrök naptárt 
adtak volna neki, hogy mikor tisztuljon és tűnjön el onnan, senki se tudja hová, 
az idény utáni napig. De most itt van, jön vissza, időnek előtte egy nappal, úgy, 
mintha megkeveredett volna, és véletlenségből a tavalyi naptárt használta volna. 
Ez pedig elég baj lesz neki, mert én meg Mister Ernest holnap reggel lóra ülünk, 
és egyenest rajta fogunk ütni, amikor felkel a nap. 

El is meséltem Mister Ernestnek, aztán vacsoráztunk, aztán megetettük a ku­
tyákat, aztán meg segítettem Mister Ernestnek kártyázni, úgyhogy a széke mögött 
álltam tíz óra tájig, amikor Roth Edmonds azt mondta: 

— Mért nem fekszel már le, kölyök? 
— Vagy ha már lesni akarsz — mondta Willy Legate —, mért nem fogsz 

egy nyelvtankönyvet, és abba leselkedsz? Ez a kölyök minden ronda szót ismer a 
szótárban, minden pókert a pakliban, minden whisky-cimkét a pálinkaházban, de 
a nevét, azt nem tudja leírni. Vagy te tudod? — kérdezte tőlem. 

— Nincs szükségem arra, hogy le is irjam a nevemet — mondtam én. — Itt 
van a fejemben, és nem felejtem el, hogy ki vagyok. 

— Tizenkét éves vagy — mondta Walter Ewell. — És mondd csak, mint 
férfi a férfinak, életedből ugyan hány napot szenteltél az iskolának? 

— Hol van ennek ideje iskolába járni — mondta Willy Legate. — Mi értelme 
is volna szeptembertől november közepéig iskolába járni, amikor úgyis félbe kell 
hagyni akkor, hogy ide jöjjön hallani Ernest helyett. Aztán meg mi értelme volna 
januárban visszamenni az iskolába, amikor alig tizenegy hónap múlva megint 
november tizenötödike lesz, és akkor kezdheti előlről az egészet, hogy Ernest meg­
tudja, merre mennek a kutyák? 

— Különben pedig, ne nézz a lapomba — mondta Roth Edmonds. 
— Mi van? Mi van? — mondta Mister Ernest. A hallógomb mindig a fülé­

ben volt, de a vadászatra sose hozta magával a telepet, mert a madzag folyvást 
fölakadna és lepányvázna bennünket, amikor sűrűségen hajtunk keresztül. 

— Willy azt mondja, hogy feküggyem le! — ordítottam. 
— Te sose urazol senkit? — mondta Willy. 
— Mister Ernestet leurazom — mondtam én. 
— Helyes — mondta Mister Ernest —, akkor feküdj le. Nincs rád szükségem. 
— Szórul szóra — mondta Willy. — Süket, nem süket, egy ötvendolláros hí­

vást akkor is meghall, ha meg se mozdul az ember szája. 
Le is feküdtem, aztán kis idő múlva Mister Ernest bejött, aztán megintcsak el 

akartam mesélni, hogy milyen nagynak látszott az agancsa, még egy negyed­
mérföld felére is, benn a vízben. Csakhogy ám ordítoznom kellett volna, és Mister 
Ernest csak az egyszer ismerné el, hogy nem hallja, amit mondok, ha Dan hátán 
ülnénk, és arra várna, hogy mutassam meg, merrefelé mennek a kutyák. Így aztán 
csak lefeküdtünk, és nem is telt el semmi idő, Simon már verte is a kanállal a 
palacsintasütő fenekét, és üvöltözött, hogy — Ébresztő, forró a hajnali fekete! —, 
aztán átmentem a folyón, most sötétben, lámpával, aztán megetettem Dant meg 
Roth Edmonds lovát. Szép napunk volt kilátásban, és napsütés; még a sötétben 
is tisztán láttam a fehér fagyot a leveleken meg a bokrokon: éppen olyanforma 
nap, amilyenkor az a hatalmas vén betyár, aki ott fekszik a nádasban, szeretni 
fogja a hajtást. 

Aztán ettünk, aztán átküldtük a les-állványokat Ike McCaslin bátyó részére, 
hogy azokra az állásokra kerüljenek, amiket kinézett magának, mert ő volt a leges-



legöregebb a vadásza ton . Ahogy számolom, az öreg vagy száz éve vadász ik szarvasra 
ebben az e rdőben, és ha va laki tudja, hogy ez a b ika m e r r e fog menn i , há t ő 
az tán tudja . Nyi lván, hogy egy i lyen vén, nagy bika, min t ez, aki anny i ideje 
já r ja az erdőt, amenny i szarvasok között meg in t csak száz esztendőt számít , 
szóval ő meg McCaslin bá tyó biztosan el t ud ják rendezni , hogy m á m a reggel 
ugyanazon a he lyen legyenek u g y a n a b b a n az időben — teszem fel persze, ha sike­
rü l neki előle meg Mister Ernes t elől megugran ia a ha j tásban . Mer t én meg Mis­
ter Ernes t aka r juk megfogni őtet. 

Aztán én, Mis ter Ernes t meg Roth E d m o n d s á tv i t t ük a ku tyáka t meg Simont , 
aki Sast meg a többi nagy ku tyá t t a r to t t a pórázon, m e r t a kicsikék, a kölykök 
nem men tek sehová se mindaddig , a m í g Sas meg n e m m u t a t t a nekik, hogyan kell. 
Aztán én, Mister Ernes t meg Roth fe lnyergel tünk, az tán Mister Ernes t fölült, az tán 
föladtam neki a záváros puská t , de a k a n t á r t hagy tam, hogy Dan meg bí r jon szaba­
dulni a t tól a kis csökönyösségtől, amely ik m i n d e n reggel b e n n e volt, a m í g csak 
Mister Ernes t a füle közé vágot t a puskacsővel . Az tán Mister Ernest 
megtöl töt te a puská t , az t án á tengedte addig a kengyel t , a m i g mögéje 
fölültem, az tán e l indu l tunk a védőpász tán föl a moro tva felé: legelői a négy nagy 
ku tya ránc igá l t a S imont a h á t á r a madzagol t egycsövű kováspuská jáva l együtt , a 
kölykök meg eszeveszet ten futkostak mindenfelé . Mos tanra kivi lágosodott ; n e m ­
sokára éppen jó lesz: kelet m á r a n a p elébe sárgállot t , meg a lé legzetünk is füs­
tölög a hideg, nyugodt , villogó levegőben, amíg a n a p föl n e m kel, és föl n e m 
melegít i ; meg a repedésekben a vékony jégkéreg, meg m i n d e n levél, m i n d e n ág, 
minden vessző, meg még a fagyott h a n t o k zúzmará s teteje is a r r a vár , hogy fel­
ragyogjon, min t sz ivárvány vil logjon fel, amikor majd végre feljön és r á juk ta lá l 
a nap . Végül egész bensőm k ö n n y ű let t és feszes, a k á r a léggömb, tele ezzel a 
könnyű, erős, hideg levegővel, úgyhogy, m i n t h a n e m is é r ezném a ló h á t á t az ü le ­
p e m alat t , csak a forró, feszes izmok mozgását a forró, feszes bőr alat t , ü l t em 
és n e m volt s emmi súlyom se, úgyhogy, ha a vén Sas szagot k a p n a és megugrana , 
én meg Dan, meg Mister Ernes t csak mennénk , m i n t a madá r , és n e m is é r in -
tenők a földet. Igazi jó n a p volt . Ar ra , hogy megöljük, tudom, ez a nagy, vén 
bika akkor sem vá lasz tha to t t vo lna jobba t a mainá l , h a még tíz év re elodázza. 

És tényleg, alig, hogy a moro tvához é r tünk , meg lá t tuk a csapájá t a sá rban , 
ahol t egnap este ki jöt t a folyóból, úgy te rpeszkedet t a p u h a sárban , min t va lami 
tehénnyom, a k k o r a volt, min t a tehéné , akkora , min t egy öszvéré; Sas meg a többi 
ku tya m á r feküdt is bele a pórázba, úgyhogy Mister Ernes t szólt, ugor jak csak le, 
és segítsek S i m o n n a k t a r t an i őket. Mer t én meg Mis ter Ernes t pontosan tud tuk , 
hol lehet őke lme: egy kis nádas-sz igeten a moro tva közepén, ahol m indadd ig l apu l ­
hat , a m í g a k u t y á k vé le t lenül föl n e m v e r n e k va l ami őzsutát vagy szarvas tehént , 
ezek az tán fu tha tnak a moro tva m e n t é n m i n d k é t i r á n y b a n fölfelé is, lefelé is, 
és m a g u k r a csa lha t ják a ku tyáka t , úgyhogy őkelme k ióvakodha t és visszaosonhat 
a moro tván le a folyóhoz, á túszhat ja , az tán ugyanúgy i t t haggya a környéket , 
ahogy másszor is mindig , egy n a p p a l az idény előtt . 

Hát épp ez az, ami t mi sehogy se a k a r t u n k , hogy most is ezt tehesse. Így 
aztán h á t r a h a g y t u k Rothot lovastul , hogy vágja el az út ját , és tere l je Ike bá tyó 
leseire, ha megpróbá lna visszaosonni le a moro tván , és én meg Simon a pó rá -
zos ku tyákka l felfelé m e n t ü n k a moro tván , amíg Mister Ernest a ló h á t á n azt 
nem mondta , hogy m á r elég, akkor b e k a n y a r o d t u n k az erdőbe, negyed mérfö ldnek 
a felére, a nádas tó l följebb, m e r t m a déli szél fog lenni , a m i k o r ma jd föl támad, 
aztán lefelé fo rdu l tunk a nádasnak , az tán Mister Ernest k i ad ta a parancsot , hogy 
eresszük r á őket, mi meg l e r án to t tuk ró luk a pórázt , az tán Mister Ernes t á tengedte 
a kengyelt , és megin t mögöt te ü l t em. 

A vén Sas m á r régesrég nyomon volt, m e r t ő épp olyan jól tudta , min t 
mink, hogy hol l apu lha t ez a vén betyár , csak még egyál ta lán n e m lőtt ki, h a n e m 
csak fúr ta magá t keresztül a var jú tövisen, n y o m á b a n a többi csapázó kutyáva l , 
és még Danen is látszott , hogy ő is tud er rő l a bikáról , lassan ügetni kezdett , kicsit 
ugrá lva az i ndák között, úgyhogy m á r el is foglal tam a búvóhe lyemet Mister Ernes t 
derekán , még mielőt t a r r a ke rü l sor, hogy Mister Ernes t megpiszkál ja . Mer t amikor 
mink igazában nek ivese lkedünk , és h ú z u n k sebesen a szarvas n y o m á b a n , akkor 
én m á r l eg inkább n e m Dan h á t á n ülök, h a n e m Mister Ernes t derekán , a búvó­
helyemből ágaskodom ki, úgyhogy Willy Legate m o n d t a is, hogy amikor Mister 
Ernes t sebesen vág ta t az erdőben, az úgy néz ki, m i n t h a egy gyereknagyságú, 
üres kezes lábas lobogna Mister E rnes t farzsebéből. 



De nem is csak hogy rajtaütés lett belőle, hanem valósággal a hegyébe ugrot­
tunk. Sas egészen mögéje lopózhatott, vagy lehet, hogy tán rá is lépett, amikor 
heverészett ottan, és azt gondolta, hogy még mindig holnapután van. Sas csak 
hátrafordította és felkapta a fejét, és azt mondta, „Ott megy", és mink hallottuk 
is, ahogy a bika áttört a nádas elején. Akkor már az egész kutyafalka mögötte 
vonított, Dan összehúzta magát, hogy kiugorjon, de ebből nem lett semmi, mert 
a feszítőzabiának ugrott, és Mister Ernest lefelé irányította, belé a morotvába, 
körül a nádason, és föl a másik parton. Csakhogy sose kellett neki azt mondania, 
„Merre?", mert én már a válla fölött mutattam, befészkelve magam a búvóhelyemre 
az övön, épp ahogy Mister Ernest megpiszkálta Dant azzal a vén, nagy rozsdás 
sarkantyúval a magassarkú csizmáján, mert amikor Dan ezt megérzi, kilő, mint 
egy dinamitpatron, keresztül-kasul mindenen, amin csak át tud törni, és amikor 
nem tud, akkor fölötte vagy alatta, fölötte, mint a madár, alatta térden csúszva, 
mint a vakond vagy egy nagy menyét; Mister Ernest végig a hátán, mert neki ott 
van kapaszkodni a nyereg, és én is végig a hátán, mert nekem meg ott van ka­
paszkodni Mister Ernest; én meg Mister Ernest nem hogy hajtanók ilyenkor a 
lovat, hanem inkább ő visz minket, feltéve, ha kapaszkodunk. Mert amikor jön a 
hajtás, Dan nem törődik azzal, nincs-e ott valaki; így vakuljak meg, ha egymaga 
is nem tudná ráküldeni, aztán követni a kutyákat, nélkülem vagy Mister Ernest, 
vagy Simon, vagy senki nélkül. 

Épp hogy ezt csinálta. Kellett is: a kutyákat már alig hallottuk. Sas nyilván 
egyenest a vén betyár farára szegezte a szemét, úgyhogy az jobbnak látta végtére 
is tovább vinni onnét a büdöst. És mostanra már egészen biztos jó közel kerülhet­
tek Ike bátyó leshelyéhez, és Mister Ernest lefogta és tartotta Dant, aki összegör­
nyedt, farát hányta, reszketett, mint az öszvér, amikor a farkát vágják, mi meg 
a lövésekre füleltünk. De egy darab se jött, és Mister Ernest fülébe üvöltöttem, 
hogy jobb lesz tovább menni addig, amíg hallom a kutyákat, akkor szárat adott 
Dannek, de a lövés még mindig sehol, és akkor már tudtuk, hogy a hajtás elhagyta 
a leshelyet, mintha ez a vén betyár csakugyan lidérc volna, ahogy Simon meg a 



többi cseléd állította, aztán kirobbantunk a sűrűségből, és csakugyan Ike bátyó 
volt ott Willyvel, aki a lábnál állt egy nedves ösvényen. 

— Mindőnkön átjött — mondta Ike bátyó. — Hogy hogy csinálta, azt nem 
tudom. Csak egy pillantásnyit láttam. Akkorának látszott, mint egy elefánt, és 
akkora hintaszék a fején, hogy egy bőgő bikaborjút el lehetne ringatni benne. 
Egyenesen lefele tartott a börcön. Jobb lesz, ha mentek tovább tik is; azok ott a 
Disznó-ágnál nemigen fogják elhibázni. 

Hát aztán, újra elhelyezkedtem a búvóhelyemen, aztán Mister Ernest megint 
megpiszkálta Dant. A börc egyenest délnek húzódott; nem volt az se indás, se 
bozótos, úgyhogy gyorsan bírtunk haladni, neki a szélnek, mert már az is fel­
támadt, meg a nap is fenn volt már, pedig időm se volt észrevenni, fényesen, erő­
sen és velünk egymagasságban ragyogott és szikrázott át az erdőn a zúzos levele­
ken, mint a szivárvány. Hát aztán, megint hallottuk a kutyákat is, valamennyiszer 
a szél fölerősödött; most nyerhettünk volna időt, de Dan még mindig ügetésre volt 
fogva, mert most nem lehetett tudni, micsoda lenne a jobb: az-e, ha gyorsan 
érünk oda, még mielőtt ő odaérne a Disznó-ágiak leshelyeihez nyolc mérföldnyire 
a mieinkétől, vagy épp hogyha lassan, abban az esetben persze, ha azok is elsza-
lasztják. És csakugyan, kis idő múlva hallottuk a kutyákat; Dant lépésre fogtuk 
most, hadd fújja ki magát kicsit, és hallottuk őket, elhalón jött föl a széllel, csak 
most nem a hajtás hangja, hanem a csapázásé, mert a vén betyár nyilván még 
jó darabon erre följebb elhatározta, hogy abbahagyja a hülyéskedést, és össze­
szedte magát, megugrott, és egy jó mérföldet vetett maga meg a kutyák közé — 
egészen addig, amíg neki nem futott azoknak ott lenn a leshelyeken. Szinte láttam, 
ahogy megáll egy bokor mögött, kikukucskál, és azt mondja, „Mi van itt? Mi ez? 
Ez az egész istenverte környék tele van máma emberrel?" Aztán visszanéz a válla 
fölött arrafelé, ahonnan a vén Sas meg a többi kutya vonít utána, közben azt 
latolgatja, mennyi ideje van kiszámolni, hogy mi legyen a következő húzása? 

Kivéve, hogy majdnem hogy túl jól számolt. Hallottuk a lövéseket; olyan volt, 
mint a háborúban. A vén Sas nyilván megint a farára szegezte a szemét, és a 
vén betyárnak nemigen lehetett más választása. Kitört. „Pu, pu, pu", aztán megint 
„pu, pu, pu, pu", mintha három-négynek egyszerre kellett volna bandában rá­
vetnie magát, mielőtt még akár csak elfarolni is lett volna ideje; én meg üvöltöt­
tem, „Nem! Nem! Nem!", mert ő a mienk volt. A mi babunkat ette, a mi zabun­
kat, a mi nádasunkban lakott; évről évre figyeltük őt, olyan volt, mintha mink 
neveltük volna, és akkor a mi hajtásunkon, a mi kutyáink orra előtt legyen meg­
ölve idegenektől, akik nyilván megpróbálják elverni róla a kutyákat, és aztán félre­
húzzák, mielőtt még egy darab húst is vághatnánk belőle. 

— Fogd be a szád és figyelj — mondta Mister Ernest. Hát aztán így is csi­
náltam, és meghallottuk a kutyákat; nemcsak a többieket, hanem Sast is, és se 
nem szagot kereső, se nem csaholó, se nem dobod el volt a hangjuk, se nem 
semmi, hanem mint amikor szemük előtt van a vad, azután, hogy már rég meg­
szűnt a lövöldözés. Az ám, az orruk előtt látták a zsákmányt. Ahogy Willy Legate 
mondaná, ha Sas csak egy adag whiskyt is bevett volna, megfogta volna azt a 
szarvast; de így csak ment tovább, már régesrég el is ment, amikor kiugrattunk a 
sűrűből, és megláttuk a szivarokat, akik a lövöldözést csinálták: guggolva csúsz-
tak-másztak ott körbe-körbe, nézték a földet meg a bozótot, mintha csak, hogyha 
elég sokáig nézik, akkor bizony vérfoltok fognának kivirágozni az ilyen növények 
szárain meg levelein, mint a szeder meg a málna, amikor pedig a vén Sast még 
lehet hallani, amint váltig mondja nekik, hogy abból, ami őelőtte van, vér ugyan 
ki nem jött egy csepp se. 

— Szerencsétek volt, fiúk? — kérdezte Mister Ernest. 
— Azt hiszem, eltaláltam — mondta egyikük. — Tudom, hogy eltaláltam. 

Most keressük a vért. 
— Hát ha meglelitek, csak fújjatok a kürtbe, visszajövök és segítek nektek 

bevinni a táborba — mondta Mister Ernest. 
Így aztán mentünk tovább, mentünk most sebesen, mert a hajtást már me­

gint alig lehetett hallani, csak mentünk sebesen, mert ez után a mindenféle lövöl­
dözés meg izgalom után mintha nemcsak a bika, hanem a kutyák is új erőre 
kaptak volna. 

Ismeretlen helyen jártunk most, mert ennek előtte sose kellett ilyen messzire 
hajtanunk, mostanra mindig végezni szoktunk; most meg már elértük a Disznó-



ágat, ame ly jó t izenöt mérfö ldre a mi t á b o r h e l y ü n k a la t t fut bele a folyóba. Víz 
volt benne , n e m beszélve a kidől t fákról meg a fadarabokról , meg i lyesmikről , és 
Mis ter Ernes t meg in t visszafogta Dant , és azt kérdezte , hogy „Na m e r r e ? " Csak 
alig-alig ha l lo t t am őket, ke le t re egy csöppet, m i n t h a a vén be tyá r e l tér t volna 
a t tó l a szándékátó l , hogy Vicksburgba vagy N e w Or leansba megy, ahogy az elején 
látszott , és úgy döntöt t , hogy b e k u k k a n t A labamába , ami könnyen lehet , m e r t 
hogy épp a r r a ta r to t t , méghozzá sietve, úgyhogy m u t a t t a m is, és fö l fordul tunk a 
moro tvának á t já ró t keresve, és ta lán t a l á l h a t t u n k is volna, teszem föl, h a Mister 
Ernes t n e m úgy ha tároz , ahogy észrevet tem, hogy e r r e egy csepp időnk sincsen. 

Olyan he lyre ju to t tunk , aho l a moro tva t izenkét vagy t izenöt l ábny i r a össze­
szűkül, és Mis ter Ernes t azt mond ta , „Vigyázz, megpiszkálom," és m á r cs inál ta is ; 
még csak annyi időm se m a r a d t , hogy jól befészkeljek a vackomba , m á r fönn is volt 
a levegőben, és az tán meg lá t t am az indá t — vadszőlő volt, olyan köteg, min t a 
csuklóm, egyenest a moro tva közepén csavarodot t át hosszában —, de azt h i t tem, 
hogy lá t ja ő is, és a r r a vár , hogy e lkap ja és át lökje a fe jünk fölött, hogy el fér jünk 
a la t ta , és tudom, hogy Dan is lá t ta , m e r t még a fejét is szügyébe vágta , hogy 
a la t ta ugorjon át . De Mister Ernest az égvilágon semmit sem lá tot t egészen addig , 
amíg az inda Dan n y a k á t horzsolva a nye regkápa alá n e m akad t ; m ink közben 
r e p ü l t ü n k tovább a levegőben, az inda meg kifeszült, úgyhogy v a l a m i n e k végül 
engedni kellet t . A nyeregheveder engedet t . Az szakadt el, Dan meg nyomul t tovább , 
és k ivéve a kan tá r t , t iszta meztelen kapaszkodot t fel a túlsó pa r ton , mi pedig, én 
meg Mister Ernest , meg a nyereg — Mister Ernes t még mind ig a nye regben ü l t 
és lövésre készen t a r to t t a a puskájá t , én még mind ig kapaszkod tam Mister Ernes t 
övébe —, lóg tunk a levegőben az öböl fölött a kifeszült indán , min t va lami kife­
szített gumipa r i t t yában , amíg az visszacsapódva kilőtt b e n n ü n k e t a m o r o t v á n át 



visszafelé, az tán l evá l tunk róla, én még mind ig Mis ter Ernes t övébe kapaszkodva , 
de m á r alul , úgyhogy becsapódáskor Mister Ernes t nyerges tü l a fejemen le t t volna, 
ha n e m m á s z t a m vo lna á t a nyergen és Mister E rnes t o lda lán föl, úgyhogy amikor 
földet é r tünk , legalul a nye reg volt, azon Mister Ernest , legfelül meg én, amíg 
az tán fölugrot tam, Mister Ernes t meg ott m a r a d t fekve, és csak a szeme fehérjét 
mutoga t ta . 

— Mister Ernes t ! — üvöl töt tem, és l emász tam a moro tvába , tele mer í t e t t em 
a s a p k á m vízzel, az tán m á s z t a m vissza, és az a r c á b a loccsanto t tam; ő k iny i to t ta a 
szemét, de t o v á b b r a is csak feküdt ot tan, és engemet szidott . 

— Az isten rohassza meg — m o n d t a —, m é r t n e m tudsz veszteg m a r a d n i 
ott, ahol a helyed van? 

— Maga a nagyobb! — m o n d t a m én . — Pa lacs in tává lapí tot t volna. 
— Aztán mit gondolsz, te mi t csinál tál ve lem? — m o n d t a Mister Ernest . — 

Legközelebb, ha n e m m a r a d s z ott, ahol az elején, ugorj el tő lem. Meg ne próbá l j 
még egyszer a n y a k a m b a mászni . Megér te t ted? 

— Igenis — m o n d t a m . 
Aztán fölkelt, még mind ig átkozódva, és a há t á t fogva lemászot t a vízhez, 

tenyerével vizet mer t , és arcát , n y a k á t locsolgatta, a z t án mer í t e t t még és ivott, 
én is i t tam, és v isszamásztunk, összeszedtünk nyerget , puská t , és á tke l tünk a m o -
ro tván a kidőlt fasudarakon. Na most, h a még el b í rnók fogni Dan t ; n e m m i n t h a 
visszament volna a t izenöt mérfö ldnyi re lévő táborba , m e r t h a valaki , akkor ő 
egymagában is nek ivágot t volna, és megpróbá l t volna segíteni Sasnak e lkapni azt 
a bikát . De ott volt , ö tven y a r d n y i r a : var jú tövis t eszegetett , úgyhogy visszahoztam, 
aztán összekötöt tük Mis ter Ernes t nad rág t a r t ó j á t meg övét, meg a vastag, fonott 
szíjat Mis ter Ernes t kür t jé rő l , és visszakötöztük D a n r a a nyerget . H á t n e m egészen 
úgy nézet t ki, de lehet , hogy ki tar t . 

— P l á n e ha n e m hagyod, hogy megin t nek iugrassak egy vadszőlőindának, 
h a n e m ordí tasz előbb — m o n d t a Mis ter Ernes t . 

— Igenis — m o n d t a m . — Legközelebb e lőbb ordí tok, p l áne ha m a g a is egy 
kicsit f r issebben ordí t , mielőt t legközelebb megpiszkál ja . — De kü lönben n e m volt 
semmi ba j . csak épp meg kel let t egy kicsit könnyebbüln i , mielőt t fe lülünk. — Na, 
most mer re , hova? — m o n d t a m . Mer t mos t az tán , a nagy időveszteség véget t n e m 
lehetet t ha l lani semmit . Az tán meg ez csakugyan új v idék vol t ám. I t t i r tás volt, 
és olyan bozót sar jadt , hogy még a k k o r sem l á t t u n k volna keresztül ra j ta , h a Dan 
há t á r a á l lunk . 

De Mister Ernes t még csak n e m is válaszolt . Odakanya rodo t t a moro tva p a r t ­
j á n a k men té re , ahol r i t ká sabb volt, és megin t gyorsabban ha l adha t t unk , amikor 
m á r Dan meg én kicsit megszoktuk ezt a házi lag eszkabál t borotvaszí j haslót, és 
egy kicsit bízni k e z d t ü n k benne . Ez va lahogy kelet felé esett, vagy úgy gondol tam 
akkor, m e r t nemigen f igyelhet tem, m e r r e v a n kelet, hiszen a n a p — n e m is t u d o m 
hova let t a reggel, de csak e lmúl t : a reggel is, a fagy is — magasan állt már , 
mégha a b e n d ő m nem is jelezte, hogy tú l j á r u n k az ebédidőn. 

És akkor ú j r a megha l lo t tuk . Nem, n e m is igaz; n e m őt, a lövéseket hal lo t ­
tuk. És most jö t tünk csak rá, mi lyen messzi e lcsal ingáztunk, m e r t ebben az i r ány­
ban csak egyetlen tábor ró l t ud tunk , ez pedig a Tüske tábor volt, és a Tüske tábor 
pontosan huszonnyolc mérfö ldre van Van Dorntól , ahol én meg Mister Ernes t 
l akunk. Csak a lövéseket , se ku tyáka t , se semmit . H a a b i k a még mind ig él, és a 
vén Sas még mind ig a n y o m á b a n van , akkor ő is úgy ki van fáradva, hogy any -
nyit se tud szólni, „I t t jön." 

— Meg ne piszkál ja! — ord í to t tam. De Mister Ernes t n e m feledkezett meg a 
borotvaszíj haslóról , és csak szára t adot t Dannek . És Dan is meghal lo t ta a lövése­
ket, u ta t kereset t a sűrűségen át, csak szökdécselt át az indákon meg a fadarabo­
kon, ha tudot t , ha meg nem, akkor a l a t tuk búj t át . És is ten bizony, épp az lett, 
ami az e lőbb: k é t - h á r o m ember guggolt, csúszkál t a bokrok között v é r n y o m o k 
u tán kuta tva , pedig Sas vál t ig m o n d t a nekik, hogy n incs o t t semmi . De most n e m 
á l l tunk meg, h a n e m csak tovább üget tünk, Dan jobb ra -ba l r a szökkent és kényesen 
kerülget te a fákat , min t egy táncos. Aztán Mister Ernes t bedöntö t te Dan t egészen 
addig, amíg északnak n e m állt a feje. 

— Ál l j ! — ord í to t tam. — N e m e r re . 
De Mister Ernes t csak há t ra ford í to t t a az a rcá t a vál la fölött. F á r a d t n a k lát­

szott, meg maszatos is volt , ahol az az előbbi vadszőlő inda l e rán to t t a a lóról. 
— Nem tudod, ta lán , merrefe lé t a r t mos t m á r ? — mondta . — Ami ra j ta 



múlot t , azt megte t te , m i n d e n k i n e k tisztességes lehetőséget adot t a r ra , hogy köny-
nyen célbavehesse, és most m á r hazafelé tar t , vissza a nádasba , a mi moro t ­
vánkba . Pon tosan besöté tedéskor kell ezt véghezvinnie . 

És épp hogy ezt csinál ta . M e n t ü n k tovább . Most m á r semmit sem ért a siet­
ség. H a n g sehol s emer re ; az a fajta november i ko radé lu tán volt, amikor sehol 
semmi se mozdul , n e m kiált , még a m a d á r se, se a s á rmány , se a harká ly , se a 
mátyáska , és énnekem úgy rémlet t , m i n t h a l á t n á m is, m ind a h á r m u n k a t — enge­
met , Mis ter Ernestet , Dan t —, az tán Sast meg a többi ku tyá t , az tán a nagy öreg 
bikát , ahogy a n é m a erdőn á t egyfelé húzunk , egyfelé néz az a rcunk , de most 
n e m vág ta tunk , csak megyünk , m e r t úgy futot tuk meg ezt az igazi jó haj tás t , 
ahogy csak tel let t tő lünk, és most o lyan egyezségformát kö tö t tünk m i n k h á r m a n , 
hogy haza té rünk , h a n e m is egy b a n d á b a n , m e r t n e m a k a r j u k egymást sem inge­
relni , sem kísér tésbe ej teni , mer t ami t mi h á r m a n cs iná l tunk együt t ezen a dél­
előttön, az n e m já ték volt csak a tréfa kedvéér t , h a n e m komoly volt, és még 
mindig mind a h á r m a n azok vagyunk, ak ik vo l tunk — az öreg bika, ak inek futni 
kellett , n e m azért , m e r t félt, h a n e m azért , mer t a futás az, ami t ő legjobban tud, 
és a m i r e a l egbüszkébb; az tán Sas meg a kutyák, ak ik ha j to t t ák őt, n e m m i n t h a 
gyűlölnék, vagy félnének tőle, de m e r t ez az a dolog, ami t ők a legjobban tudnak , 
és ami re a legbüszkébbek; az tán én, Mis ter Ernest meg Dan, ak ik vadász tak rá, 
n e m azért, mer t a húsá t aka r tuk , a m i kü lönben is tú l rágós vo lna evésre, vagy 
a fejét, hogy a falra akasszuk, h a n e m m e r t most m e h e t ü n k haza, és do lgozhatunk 
keményen t izenegy hónapig a t e rmésér t , hogy az tán jogunk legyen visszajönni ide 
jövő novemberben — mind a h á r m a n , ak ik most vissza, hazafelé t a r tunk , békében 
és külön-külön, de mégis együtt , jövő i lyenkorig, legközelebbig. 

Akkor l á t tuk meg előszörre! Mos tanra k inn vo l tunk az i r tásból ; a k á r vág táz­
h a t t u n k volna, persze, ha m á r rég tú l n e m le t tünk volna ezen mind a h á r m a n , 
és mos tan ra m á r meg lehete t t mondan i , m e r r e van nyugat , m e r t a n a p m á r fél 
úton j á r t lefelé. Men tünk , mendegé l tünk m i n k is, amikor a ku tyákhoz é r t ü n k : a 
kölykök meg egy öreg, aki ve lünk volt, e re jük fogytán feküdtek egy nedves hor-
padásban , l ihegtek, és épp csak fölnéztek r ánk , amikor e lhagy tuk őket, de meg 
se mozdul tak , a m i k o r t o v á b b m e n t ü n k . Akkor egy hosszú, nyí l t t isztáshoz é r tünk , 
el lehete t t lá tn i lega lább egy negyedmérföld felére, és meg lá t tuk a más ik h á r o m 
öreg ku tyá t és száz y a r d n y i r a e lő t tünk Sast, m ind mentek , hangot se ad tak , aztán 
h i r te len a t isztás távoli végén a b iká t magát , ahogy kel t föl éppen a r ró l a hely­
ről, ahol megpihent , hogy bevár ja a ku tyáka t , sietség né lkül ál l t fel — nagy, 
nagy, min t egy öszvér, magas , min t egy öszvér —, és még mindig sietség né lkül 
megfordult , és egy-két p i l l ana t r a felénk v i l l an to t ta a fa rka fehér belső oldalát , 
mielőt t összecsapódott mögöt te a sűrűség. 

Az is lehet, hogy jel volt ez, is tenhozzád, egy viszont lá tásra . Még mind ig lé­
pésben, e lhagy tuk a h á r o m ku tyá t a t isztás közepén; ott, ahol á l l tak, a m i k o r a bika 
el tűnt , ott feküdtek le, és n e m is p róbá l t ak t a lp raá l ln i akkor sem, amikor e lmen­
t ü n k mel le t tük , és még mind ig száz y a r d d a l e lő t tünk Sas is — ő n e m feküdt le, 
m e r t még mind ig állt a lábán, de szétvetve a lába, lelóg a feje — lehet , csak 
a r r a vár t , hogy k i jussunk szégyenének l á tha tá rábó l . A szeme úgy beszélt , hogy 
majd megszólalt , a m i k o r e lhagytuk . „Ne haragudja tok , fiúk, de enné l t öbb re n e m 
futotta." 

Mis ter Ernes t megál l í to t ta Dant . 
— Ugorj csak le, nézd meg a lábát . 
— Nincs a n n a k semmi baja a l ábáva l — m o n d t a m . — A szusz fogyott ki 

belőle. 
— Ugorj le, és nézd meg a l ábá t — m o n d t a Mister Ernes t . 
Így az t án megcs iná l tam, és a m i k o r Sas fölött á l l tam, ha l lo t t am a záváros 

puska hangjá t , k l ikk-klakk, k l ikk-klakk, k l ikk-klakk, csakhogy akkor n e m gondol­
t a m még semmire . Az is lehet , hogy csak j á r a t j a a pa t ronoka t , hogy biztosan m ű ­
ködjön, h a még egyszer meglá t juk, vagy az is lehet , hogy megnézte , b iz tosan őz-
serétes pa t ronok v a n n a k - e benne . Az tán megin t felül tem, m e n t ü n k tovább , még 
mindig lépésben; most egy cseppet északnyuga tnak , mer t amikor fehér zászlóját 
meglenget te e lőt tünk, mielőt t a sűrűség e l t akar ta , az légvonalban a moro tva bevá­
gása felé esett. Mos tan ra m á r este is let t . A szél elült , a levegő csípős lett, a n a p 
most épp a fák hegyét é r in te t te , p l áne a m i k o r i t t -ot t rés t ta lál t , ahol á t törhet , 
majd hogy n e m a földdel egyszinten. És ő is a l egkényelmesebb u ta t vá lasz to t ta 
most, to rony i rán t ment , aho l lehete t t . Ahol n y o m á t le l tük p u h a he lyeken, a p i -



henése után először futott egy darabon. De hamarosan ő is lépésben ment, mintha 
ő is tudná, hol vannak Sas meg a kutyák. 

Aztán megint megláttuk. Ez volt az utolsó — a cserjésben, ahová egy nyí­
láson át, mint fényszóró, betűzött a nap. Csak egy pillanatra rebbent meg, aztán 
úgy állt ott, teljes oldalát fordítva felénk, nem több, húsz yardnyira, hatalmasan, 
mint valami emlékmű, vörösen, mint arany a napsütésben, és nap szikrázott agancsa 
hegyein — tizenkét hegye volt —, úgy, mintha tizenkét gyertya lobogna a feje 
körül; ott állt, nézett ránk, amikor Mister Ernest fölkapta a puskát, megcélozta 
a nyakát, meghúzta a ravaszt, és a puska szólt, „Csett. Klikk-klakk. Csett. Klikk-
klakk. Csett." Háromszor szólt, és Mister Ernest még mindig célzott a puskával, 
amikor a bika megfordult, egyetlen hosszú ugrás, farkának fehér belsőfele akár 
a tűzsugár, aztán a sűrűség és az árnyak kioltották; és Mister Ernest lassan és 
gyengéden visszafektette a puskát maga elé a nyeregkápán keresztbe, aztán csön­
desen és békésen azt mondta, nem sokkal hangosabban, mint a sóhajtás: 

— Az istenit neki. Az istenit neki. 
Akkor megbökött a könyökével, és leszálltunk, puhán és vigyázva a borotva­

szíj hasló miatt, aztán mellényzsebébe nyúlt, és kivette a szivarját. Megtörött, ahol 
ráestem, gondolom, ahogy becsapódtunk a talajba. Elhajította, és másikat vett elő. 
Az is törött volt, úgyhogy leharapott belőle egy falás rágnivalót, a többit eldobta. 
És most a nap elment a fák hegyéről is, és nem maradt csupán egy nagy vörös 
sugárzás nyugaton. 

— Ne féljen — mondtam —, nem mondom meg nekik, hogy elfelejtette meg­
tölteni a puskáját. Ami azt illeti, azt se kell tudniok, hogy találkoztunk vele. 

— Nagyon lekötelezel — mondta Mister Ernest. Nem úgy nézett ki, mintha 
lenne ma holdvilág, úgyhogy levette a gomblyukába fűzött fonott szíjról az irány­
tűt, ideadta a puskát, az iránytűt meg rátette egy fatönkre, hátralépett, és szem­
ügyre vette. 

— Csak az orrunk után — mondta, aztán elvette tőlem a puskát, kinyitotta, 
becsúsztatott egy patront a csőbe, fölkapta az iránytűt, én megragadtam Dan kan­
tárját, és elindultunk, ő előttünk iránytűvel a kezében. 

Hát aztán, kis idő múlva teljes lett a sötétség; Mister Ernestnek hébe-hóba 
gyufát kellett gyújtani, hogy el tudja olvasni az iránytűt, amíg a csillagok jól fel 
nem jöttek, és ki nem választott egyet, ami iránt mehettünk, mert én azt mond­
tam: — Hogy számítja, milyen messze lehet? —, mire ő azt mondta: — Egy ska­
tulya gyufánál messzebb egy kicsivel. — Szóval, amikor tudtuk, hasznát vettük 
a csillagnak, csakhogy nem lehetett mindig látni, mert a fa nagyon sűrű volt, 
úgyhogy még egy-egy szál gyufát csak meg kellett neki reszkírozni. Úgyhogy mos­
tanra már jó lett meg jó sötét, és akkor megállt, és azt mondta. 

— Ülj fel a lóra. 
— De amikor nem vagyok fáradt — mondtam. 
— Ülj fel a lóra — mondta. — Csak sose kényeztessed! 
Azért, mert jó ember volt mindig, amióta csak ismertem, még azelőtt is, 

amikor két éve anya elment a vicksburgi kocsmárossal, és másnap apa se jött 
haza, aztán a harmadikon Mister Ernest megjelent Dan hátán, ott a patakparti 
kunyhónál, amit nekünk adott lakni, úgyhogy apa művelhette a földecskéjét, meg 
halászhatott is, és azt mondta: 

— Teszed le azt a puskát, te, és gyere ide, ülj fel mögém. 
Így aztán fölszálltam a nyeregbe, pedig a kengyelt se bírtam elérni, és Mister 

Ernest fogta a kantárt, és biztosan elaludtam, mert a legközelebbi dolog, amiről 
tudok, az, hogy a mel lényem egyik gombja oda lett kötve a nyeregkápához pont 
azzal a fonott szíjjal az iránytűről, és már jó késő lett mostanra, és már nem vol­
tunk messze, mert Dan folyton vizet szaglászott a levegőben, a folyót. Vagy lehet, 
hogy az abrakját szagolta meg, mert alig negyedmérfölddel lejjebb elértük a védő-
pasztát, és mihamar megláttuk a folyót is, fehér köd feküdt rajta némán és puhán, 
mint a gyapot. Aztán a karám; és fönn, túl a sötétben, a tábor, otthon vagyunk, 
nem is távolság az innét, elég közel ahhoz, hogy hallani lehessen bennünket, ahogy 
lenyergelünk, és nyilván abrakoltatunk, ahhoz meg pláne közel, hogy meghallják, 
amikor Mister Ernest rádudál a kürtjével a sötét táborra Simonért, hogy jöjjön 
a csónakkal értünk, meg az öreg bika is a nádasában, a morotva villájában ott­
hon van ő is, ő is nyugszik a nagy futás után, hébe-hóba fölriad, inába kapkodó 
kutyákról álmodik, vagy az is lehet, hogy a mostani lármánk ébresztette föl, de 
egyik se hosszú időre, csak kis időre, mielőtt megint elaludna. 



Mister Ernes t addig ál l t és kür tö l t a par ton , amíg Simon l ámpá ja be lemerü l t 
a ködbe, az t án l ebo to rká l tunk a kikötőhelyhez, ott az tán Mister Ernes t egyszer­
egyszer tülköl t , hogy S imont i rányí tsa , míg az tán meg lá t tuk a ködben a l ámpá t , 
az tán S imont meg a csónakot ; csakhogy én azt h i t tem, hogy örökig ülök meg hal l ­
gatok, és v isszaa ludtam, m e r t megintcsak Mister Ernes t rázott , hogy száll jak ki, és 
fölmásztunk a par ton , be a sötét táborba , amíg a t é rdem az ágyba ütődöt t és 
beleestem. 

Aztán reggel lett , ho lnap ; és m o s t a n r a m i n d e n n e k vége le t t jövő november ig , 
jövő esztendőig, amikor megin t visszajöhetünk, Ike bátyó, Willy, Wal t e r meg Roth, 
meg a többiek t egnap m á r akkor visszajöttek, amikor meghal lo t ták , hogy Sas 
hal lótávolságon k ívü l re v i t te a bikát , és tud ták , hogy a szarvas e lment , össze­
pakol tak , hogy ú t rakészen á l l j anak m a reggelre, Y o k n a p a t a p h w á b a , ahol l aknak , 
míg megin t n o v e m b e r lesz, és megint visszajöhetnek. 

H á t az tán , al ighogy mege t tük a reggelit , S imon a nagy csónakban vissza­
vi t te őket fel a folyón oda, ahol a kocsi jukat meg a furgonjukat hagyták , és mos­
tan úgy volt, hogy senki r a j t a m és Mister Ernes ten kívül n e m ül t a padon a 
konyha előtt a n a p b a n ; Mis ter Ernes t szivarozott — egy egész szivart , mer thogy 
Dannek most n e m volt r á módja, hogy nekivigye egy vadszőlő indának és ledobja . 
Nem mosta meg az a rcá t sem, ahol az az inda be levágta a sárba . De ez se volt 
á m b a j ; az ő a rcán rendsze r in t vol t va lami mindig, vagy sárpiszok, vagy t r ak to r ­
zsír, vagy borosta , m e r t ő nemcsak ü l te tvényes volt, h a n e m igazi farmer , aki é p p ­
olyan keményen dolgozik, m i n t aká rme ly ik cselédje vagy részese — épp ez az, 
amié r t legeslegelőször is t u d t a m már , hogy n e m lesz ba jom vele, és hogy neki se 
lesz baja velem, a t tó l az első naptó l fogva, amikor fölérzettem, és anya m á r el­
men t azzal a v icksburgi kocsmárossal , és még anny i t se vá r t , hogy reggeli t cs inál­
jon nekem, és m á s n a p apa is e lment , és m á r m a j d n e m éjszaka volt az u t ánaköve t ­
kező nap , a m i k o r lovat ha l lo t t am jönni , és fö lkap tam a puská t , a m i n e k a zává­
r ába m á r akkor be le te t tem a töl tényt , a m i k o r előző éjjel apa n e m jött haza, és 
az a j tóban á l l tam, amikor Mister Ernes t odaé r t a lóval, és azt m o n d t a : 

— Indulás . A p á d se igen jön m á r vissza. 
— Azt aka r j a mondan i , hogy m a g á n a k adot t engem? 
— Mit számít az? — mondta . — Gyerünk . Hoz tam lakato t az aj tóra. Ho lnap 

majd idekü ld jük a furgont, h a va l ami kell neked innen . 
Hát az tán , haza jö t tem vele, és jó is volt, igazi jó le t t m i n d e n — a felesége 

h á r o m éve megha l t —, asszony n e m volt, aki mérges í t sen bennünke t , vagy meg­
ugorjon az éjszaka közepén va lami rohad t v icksburgi kocsmáros- jánossal , és még 
annyi t se vár jon, amíg reggeli t csinál va lak inek . És mi is haza fogunk m e n n i m a 
délu tán , de még mos t n e m ; m i n k mind ig e l időztünk még egy napo t azután , hogy 
a többiek e lmentek , m e r t Ike bátyótól mind ig m a r a d va l ami zaba, ami t n e m 
et tek meg, meg kisüstönfőt t gabonawhisky , ami t ő inni szokott, meg Roth Edmonds 
bolti whiskyjéből is, a m i t ő skót wh i skynek szólít, de olyan a szaga, m i n t h a egy 
öreg, zsíros k a l a p b a n t a r to t t ák volna ; ü l ü n k a n a p b a n még egy napot , mielőt t 
hazamegyünk , hogy be taka r í t suk a jövő évi gyapot termést , a zabot, a babot , a 
szénát ; és a folyón túl , amot t , a fák fala mögött , ahol a nagye rdő kezdődik, a vén 
b ika is fekszik m a a n a p b a n — p ihen m á m a ő is, anélkül , hogy jövő november ig 
valaki is háborga tná . 

Így legalább egyvalaki boldog közülünk, és ez t izenegy hónap és egy hét ig 
tar t , m e r t akkor meg in t gyorsan és messze kell futnia. Így ő u g y a n a m i a t t az egy 
dolog mia t t boldog, a m i é r t mi szomorúak vagyunk , úgyhogy rögtön eszembe is 
jutot t , hogy az is lehet , hogy n e k e m meg Mister Ernes tnek a vetés , a m u n k a , a 
gyapot, a zab, a b a b meg a széna be taka r í t á sa nemcsak olyasmi, amive l há romszáz­
ötvenegy nap ig e lü t jük az időt, amíg megin t j öhe tünk vissza vadászni , h a n e m 
olyasmi, ami t meg kell t e n n ü n k , és t isztességesen és jól kell c s iná lnunk h á r o m ­
százötvenegy napig, hogy jogunk legyen visszajönni a nagyerdőbe vadászn i t izen­
négyig; és hogy a t izennégy nap , amíg az öreg b ika a ku tyák előtt szalad, n e m ­
csak olyan va lami , amivel elüti az időt addig a háromszázötvenegyig , amikor n e m 
kell neki szaladni, h a n e m a futás meg a kockázat a ku tyák előtt meg a fegyverek 
előtt olyan va lami , ami t t izennégy napig cs inálnia kell, hogy joga legyen a r ra , 
hogy ne zaklassák háromszázötvenegyig . És így a vadásza t és a földművelés egyál­
ta lán n e m két különböző dolog: h a n e m épp hogy egyik a m á s i k n a k a más ik oldala. 

— Persze — m o n d t a m . — Az v á r r á n k most, hogy r e n d b e tegyük a jövő évi 
te rmést . Akkor semmi k ivárn i a november t . 



— Nemigen fogod te a következő t e rmés t r e n d b e t e n n i — m o n d t a Mister 
Ernest . — Iskolába fogsz j á rn i . 

Úgyhogy elsőre n e m is h i t t em el, hogy őtet ha l lom. 
— Mi? — m o n d t a m . — É n ? I sko lába? 
— Persze — m o n d t a Mis ter Ernes t . — Hogy v a l a m i legyen belőled. Hogy 

tudj magadbó l va l ami t cs inálni . 
— Azt cs inálom — m o n d t a m . — Most is éppen azt cs inálom. Vadász leszek 

és földmíves, m i n t maga . 
— N e m — m o n d t a Mis te r Ernes t . — Ez mos t m á r n e m nagyon elég. Volt 

idő, amikor a férfi csak azt csinál ta , hogy t izenegy és fél hónap ig t ú r t a a földet, 
fé lhónapot meg vadászot t . De most m á r ez n e m megy. Most m á r az nemigen 
elég, h a csak a vadásza t meg a földművelés dolgát igazítod. Az ember i ség dolgát 
kell igazí tani . 

— Az ember i ség dolgát? — m o n d o m én. 
— Persze — m o n d t a Mis ter Ernest . — Ezér t az t án i skolába mész. Mer t t u d ­

nod kell , minek . Tegyük fel, hogy földet művelsz , meg vadászol , és közben meg­
tanulod, hogy mi a különbség a jó meg a rossz között, és teszed a jót. És ennyi 
elég is vol t — tenn i azt, ami jó. De mos t n e m így van . Meg kel l t anu lnod , hogy 
mié r t épp ez a jó, és mié r t épp az a rossz, és képesnek kell l enned a r ra , hogy 
e lmondd a népeknek , ak iknek n e m volt r á lehetőségük, hogy ezt meg tanu l j ák ; 
meg kell őket t an í t anod a r ra , hogy azt cselekedjék, a m i jó, n emcs ak azér t , m e r t 
tudják, hogy az a jó, h a n e m azér t , m e r t a k k o r r a m á r meg tud ták , hogy mié r t épp 
az a jó, mivelhogy te m e g m u t a t t a d nekik , m e g m o n d t a d nekik , meg tan í to t t ad r á 
őket. Ezért az tán iskolába fogsz menn i . 

— Ez csak azér t van , m e r t m a g a folyton a r r a az i s t ená tka Wil l Legate-re 
meg Wal t e r Ewe l l r a ha l lga t — m o n d t a m én. 

— N e m — m o n d t a Mister Ernes t . 
— De! — m o n d t a m . — N e m csoda, h a elszalasztotta t egnap a b iká t , a m i k o r 

pont azoktól a pasasoktól aka r t anu ln i , ak ik hagy ták meglógni , m i u t á n én meg 
maga isten r o h a d t é jszakájáig t i sz tára ha l á l r a ha jszol tuk D a n t meg a ku tyáka t ! 
Mer t m a g a n e m is szalasztot ta el! Soha még n e m felej tet te el megtö l ten i a p u s k á ­
já t ! H a n e m igenis szándékosan kiszedte belőle a tö l tényeke t ! Hal lo t tam, igenis! 

— Jól v a n na, jól v a n — m o n d t a Mister Ernes t . — Neked mely ik kel lene 
jobban? Az-e, hogy a véres feje agancsos tu l ott legyen h á t u l a konyhapad lón , a 
fél húsa egy furgonon ú t b a n Y o k n a p a t a w p h a felé, vagy az-e, hogy feje, agancsa, 
húsa egyben v a n a m o d a el a n á d a s b a n , és v á r r ánk , hogy jövő n o v e m b e r b e n m e ­
gint meghaj t suk . 

— És el is k a p j u k — m o n d t a m én. Legközelebb n e m hagyjuk, hogy Willy 
Legate meg W a l t e r Ewel l hü lyének nézzen bennünke t . 

— Lehetséges — m o n d t a Mis ter Ernes t . 
— Persze hogy — m o n d t a m én. 
— Lehetséges — m o n d t a Mister Ernest . — Legszebb szó ez a nye lvünkben , 

nincs is ná l a szebb. Ez az, a m i mozgásban ta r t j a az ember iséget : lehetséges. Élete 
legszebb nap ja i n e m azok voltak, amikor előre azt m o n d t a : „Igen"; azok vol tak 
a legszebbek, a m i k o r csak anny i t tudot t , hogy azt mondhas sa : „Lehet". N e m mond­
ha t ja azt, hogy „Igen", csak m á r u tána , m e r t nemcs ak hogy n e m tud addig sem­
mit, de n e m is aka r j a addig tudn i , hogy „Igen". Eredj a konyhába , és csinálj 
nekem egy puncsot . Az tán ebéd u t á n lá tunk . 

— Jól van — m o n d t a m . Felke l tem. — Ike bá tyó kisüst i jéből akar ja , vagy 
Roth E d m o n d s n a k abból a bolt i whiskyjéből? 

— Nem tudod az t mondan i , hogy Mister Ro th vagy Mister Edmonds? — 
mondta Mister Ernes t . 

— Igenis — m o n d t a m én. — Akkor há t mely ike t aka r j a? Ike bá tyó k isüs t i -
jét vagy azt a Roth Edmonds-fé le löt työt? 

P a p p Zol tán fordí tása 


